KmE ’ autogas systems

Translating KME software

Install and run poedit.

Configuration

At first go to menu File\Preferences provide translator's name and e-mail address.
This information will be saved in every translated file.

You can also set preferred language for the program (this requires restarting the
poedit editor).

Preferences E|

Personalize |Edit0r Translation Memaory | Parsers

Identity

‘four name and email set below are only used

to set the Last-Translator header of GNU gettext files. 5
Language selection
‘Your name:

|'\-'-a'ikt0r Wandachowicz |

Select your prefered language
Your email address:

wwandachowicz @kme eu | default language) ~
Afrikaans 3

Albanian
Arabic =
Bangla
Basque
Belarusian
Breton
Bulgarian
Catalan
Chinese {Traditional)
Chinese {(Simplified)
Croatian
Czech -

OK l [ Cancel

[ QK ][ Cancel ]

In menu View check option like on the picture below

[Eiew] Bookmarks Help

Fullscreen view
v Display quotes
Display line numbers
¥ | Show comment window
Show automatic comments window

v Shaded translations list
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Translation editor
Main window of poedit is divided in several sections:

™ Poedit : D:\Repository\Atlas\Software-Delphi2010\main\G4app\source\locale\ru.pa
Fle Edit Catalog View Bookmarks Help
B30 BF 7
Original string Translation i
Caution! Program will write defaunlt settings into device. Save? E
Searching for device
Firmware updater mode. Reset ECU or/and nse updater PC software.
empty or nnknown ssction
Unrecognized or obsolete parameter found:
Continne?
Unrecognized or cbsolete parameters found:
more. ..
Some information could not be read from configuration file.
Save configuration to device?
Cancel
Error while reading configmration file.

Communication error(s)
This device responds incorrectly. Do you want to update the device? @
YES - show update window

NO - try to reconnect with device

CANCEL - switch to OFF-LINE mode

If the problem persists, please contact software distribumtor.

Settings have been changed. Write to device?

Changing settings may invalidate warranty.

Continue and write changes to device?

Time since start of recording

Recording time

00:00:00

Date and time of recorded sample v

Searching for device

@ ®

(4)

0 % translated, 1006 strings (35 fuzzy, 0 bad tokens, 70 not translated) k¥ 4

1. List of all strings to be translated.
2. Original text of selected string

3. Translated text for selected string
4. Status bar

It is suggested to enable several options in View menu (shown below in red):
[Efew] Bookmarks Help

Fullscreen view
v Display quotes
Display line numbers
v | Show comment window
Show automatic comments window

v Shaded translations list

This displays more sections in the main window:
(2)

(3) &)

"y
g

% Firwiebill, W i (1 Y, il i, §75 vl i it Mo,

5. Comment window

h
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Comment windows

These comment windows provide comments from authors of translated program
(hints for translators), as well as automatic comments (pointer to the source of
translated text).

Status bar

Contains number of strings in translation:
e total of all strings
e fuzzy strings
e untranslated

Untranslated strings

These strings have text only in the left column (Original string), and nothing in their
right column (Translation). This status is reflected in bold & blue font of text in the
translation list.

Fuzzy strings
These are strings that are marked with "cloud" icon:

File Edit Catslog View Bookmarks Help

B30 &%

Strings are marked as “fuzzy" when translator is unsure if the translation is correct,
even if it has text in right column (Translation). Such strings are not visible in final
product. This status is reflected in bold & orange font of text in the translation list.

Translated strings

These are strings that have text in both columns (Original string and Translation).
They are displayed in regular & black font.

General notes

Please keep punctuation marks, special character combinations (like "%d"),
spaces at the beginning/ending of strings in resulting translation — if possible.
These special combinations are typically placeholders for additional information or
are required for correct display of user interface.

If you have trouble understanding the meaning of a sentence or a word, or if you

are unable to test the translation (because, for example, some string is displayed
only in certain conditions) — please contact us!
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